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The translation research of culturally-loaded words from
the perspective of memetics
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Abstract

Memetics is a theory grounded in biology that explains cultural transmission. The meme serves as the fundamental unit of cultural
propagation. Culture-loaded words refer to vocabulary and idioms unique to a specific culture, reflecting the history, society, and
ways of life of different countries and ethnic groups. Given the significant cultural disparities between the Western world and China,
the translation of culture-loaded words presents an unavoidable challenge for translators. This paper adopts memetics as its theoretical
framework, classifies cultures according to Nida’s taxonomy, and analyzes the application of memetics in the English translation of
culture-loaded words through concrete examples.
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H #r 3z Z< ", His mother was the sort of woman who
could face any hardship, as long as her dignity was not
threatened. And her dignity was rooted in the tradition hierarchy:
she’ dnever let a concubine take precedence over her.
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H kR 32 4. They’ d wait for his father to come home
and lead the ceremony, then have a family meal. But his father
would always be late, held back by this or the other, over at the
concubine’ s place.
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H Fr X ZX: Hongtsai had welcomed her nicely thus far,
but Mrs. Gu knew that a relative often seems “lovely from a
distance, unlovely up close.” If she stayed, there could be a
complete change in his attitude.
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H RIS When that relationship had ended, Manlu recast
herself as a second-tier escort, a more respectable occupation,
closer to decency, but with a reduced income.
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H Fr 32 ZX: The problem was that festivities were being
held at the other place too. This concubine had been with his
father for many years. She’ d borne him several children, and
her house was livelier, filled with family.

ST X—RR, RBEETERAESXERTE
ZIBIAERIENTR, FreE R E (R e TSR
BHSEER . MSSTEAMEERTIRGRS |« /B, ERSHTT
TIHARDCASES, (R T H SRR, SRR B
A A, EFEDEEZCUAT REHER, A
FES IS R RIS, X bRk 1T EREh R R S
ez, TEARGIF, FEER 540" WA “festivities”
SERE R TS E Bz AR RS . IR BRI R
THRIRRIF, HIARRDERGHIERR T 551" ITARPE AR
FoNBHE ., FERH OGN, AR SR HRERE XTI
HIRE S PR w2 . XD ERBIERET, BleZE om
FERBCU T RIIRIER, RIS FRIAZS BRAIEL .
M, TRER AR, SRESCMEFZ M52, DIE
TSR R B SCIBEE, PRIRIE TR g .

4 &g

AR R R S N ER R IR R,
HENRAEAF R AIE R A, RIS R, EHEEINE
H B R ESO AR R SR, TERERIEIR
N, IES TR SORE R T E S SR EE DRI D
=, EHOGAEDERSNENZmNEZEEN. HHE
FrRIRRE ] R SIE R, AT (LS
KRS IEPREAAR G T A R TR, i, Xsefetidk
TP TR R O AR, AT BRI TR SIERR S
s, XX TR PR AL SR IR ERE . HE5ah
SIS [ IRIERRIEERL, BA AN ] alfkAI IS o
S 0k
[1] Dawkins, R. (1976). The selfish gene. Oxford University Press.

[2] Blackmore, S. (1999). The meme machine. Oxford University

Press.

[3] Malinowski, B. K. (1944). A scientific theory of culture and other
essays. University of North Carolina Press.

[4] EugeneA Nida FJFRFARZRM]. LIS MEZIH Hilfied,2004.

[5] FiEASUERIESIAT CEASZ) bRz
WP D] A R5,2022.

[6] IRZEZF SRIZESIUGR AR A A M) G ZRIEE HA kL, 2003.

[7]1 Kingsbury, K. S. (2016). Half a lifelong romance. Anchor Books.

[8] Baker, M. (2018). In other words: A coursebook on translation.

Routledge.

[9] VEREE:, E 2L SEIRIC % @R B M]. LigIMEZ S IR

#£,2006.

[10] fiEde ZPOHL S RIPE SIS M) AR h 7S A2 AR, 2012.
21



